
A

1. A, prep. „â, chez" || ir. ar. a || Se
întrebuineaz: 1° dinaintea infiniti-

vului; 2° pe lîng anumite verbe în-

soite de substantive pentru a re-

strînge înelesul general al verbului
dup ideea, însuirile substantivului:

seamn a— , caut a— , calc a—

,

umbl a— , cobete a— , miroase a—

,

sun a—, url a— ^ trage a— ; S'* for-

meaz adverbe i locuiuni adverbiale :

acas, adeseori, afund, alturi, a
lene, alocuri, aminte, anevoie, anume,
arareori (în vechia romîneasc i în

dialecte formaiunile acestea sînt mai
dese : a timp, a prînz, a ori, a min,
a mijloc, a oale; comp. i locuiunea
veche interogativ a ce); 4^ la geni-
tiv-dativ în ar., în parte în ir., în

vr., azi îns restrîns numai dinaintea
adjectivelor i pronumelor nedeter-
rainate, precum i dinaintea nume-
ralelor: corbe a niscaiva oameni, cu-

nosctor a tot ce s'a scris, tat a doi
copii (comp. i formele a-tot-puter-

nic, a-tot-tiutor, a-tot-iitor, a-tot-

cztor)
ii

In vechia romîneasc a
apare i în alte cauri, în care azi

se întrebuineaz la : eind a vînat
;

m,erse în pdure a lemne (Dosoftei) i|

Tot preposiiunea a trebue cutat
în al, a, ai, ale, întrebuinate: 1"

dinaintea adjectivelor i pronumelor
posesive i numeralelor ordinale unde
avem de a face cu a + articolul (v.

El)\ 2° dinaintea genitivului; forma
primitiv invariabil a, pentru amîn-
dou genurile i numerele, a fost în-

locuit mai tîrziu cu forma analogic
dela posesive i numerale, al, a, ai,

ale; forma invariabil s'a pstrat în

Moldova (i alte cîteva pri ale do-
meniului daco-romîn), în aromîn i

istro-romîn, unde aceast form s'a

propagat la posesive i ordinale (Den-
susianu, BSF. II, 16; altfel e explicat
al de Hasdeu i Tiktin; v. Bacmeister,
Wgjb. IV, 54).

Lat. AD.
Vegl. rtr. a; it. sard ad, a; fr. :

prov. az, a ; cat. sp. port. .

ABATE, V. bate.

2. ABIA, adv. „â peine" — y abiîa ;

forma trisilabic, cu accentul pe i, dar
cu îneles întru cîtva deosebit „pres-
que", se mai aude în Bnat (Has-
deu, 86); abi Mehedini, Gorj, Dolj;

jdebia (Varlam, Caz. 344^), f debila
(lorga. Studii XII, 206) nu presupune
un simplu bla, ci este pentru deabîa.

Lat. AD-vîx, cu trecerea lui v la b
prin fonetic sintactic; a dela sfîrit,

care nu trebue confundat cu finala lui

acesta (Meyer-Liibke, Rom. Gr. II, 625)
i nu poate fi nici hac (Subak, Ras-
segna st. etn. 13), se explic prin le-

gturi sintactice ca: abi a venit, abi
adormi > abia a venit, abia adormi.
Teram. abbi (Savini, 201) i abr. bi

„soltanto" ; vsp. aves (al crui e se
explic din I aton în fras ) ||

sprs.

vess< vîx.

Der.: dim. abielua; abielua; (d')a-

beuca Mehedini; bn. abiua i de-

bela (Hasdeu. 86).

3. AC, sb. n. „aiguille, aiguillon" ||ir.

âc, megl. ar. ac.

Lat. Acus,-UM.
yeg\.juak; \i.ago,^3ivdagu'. prov.ac.
Der.: dim. acut: acule; ac(u)or''\

augm. acoi \\ col. acrie ,fabrique
d'aiguilles, aiguilles en general" (Po-

Candrea - Densusianu, Dicionar etimologic.
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AC O
ACIUA

lizu)
[(
ban. aconi i ache (Hasdeu,

203), acarni (ar. ~), acrif, jacar-
nite (Hasdeu, 121, 131), acariâ (Po-
lizu) „etui â aiguilles" \\-\acos (Do-
softei) „pointu".

4. Acar, sb. m. „fabricant d'aigu-
illes (Lex. Bud. ), etui â aiguilles "

<ac(u)arius,-um ^fabricant d'aiguilles

ou qui travaille â Taiguille".

5. A, sb. f. „fil" ||ir. o^f; megl. a
„ficelle"; ar. a, pi. „fils d'un eche-
veau''||<ACJA,-AM(Thes.;cf. Arch. lat.

Lex. XiII, 278) [|
rtr. atscha; it. aceia

!|

dim. atic; ai.oar ;
auc (Bota, Pov.

124)||a/o.s „iilandreux_, fibreux".

Impr.: bulg. ail,;^ „bobine" (Sbornik

XIV, 206).

6. ACA, AGÂA, vb. „accrocher,
suspendre" || ir. (a)caâ „attraper";
megl. cari ^attraper, commencer";
ar. acare „attraper, commencer, ac-

crocher,al]er bien (en pari. d'un habit)".

Lat. *ACCAPTiARE ; Schuchardt, Z.

rom. Ph. XXVIII, 41 , crede c înelesul
formei dr. e datorit influenei ung. a-
kasztani, ceea-ce nu e necesar, pen-
tru c dela ideea de „prendre'' s'a

putut ajunge de-a-dreptul la aceea de
„accrocher" (comp. a prinde de un
cui); de altfel Dsa susine c se poate
s avem de a face cu un derivat din
ca|â, care nu pare a fi latin; totui o
influen ungureasc se poate admite
în forma aga (comp. ung. aggatni).
Nprov. acass „attraper, chasser";

înelesul ar. de „aller bien (un habit)"
se întîlnete i în forma nprov.: a-
quelo raubo facasso; cat. acapar „sai-

sir, attraper"; vfr. achasser „chasser,
pousser, attirer''

î|
rtr. chatscher; it.

cacciare; fr. chasser
;
prov. cat. cas-

sar; sp. cazar ; port. ca^ar, toate cu
înelesul cuvîntului fr. < * captiare.

Der. : actor, adj. „qui s'accro-

che";aca//o«/-erattache(d'un habit)"
li

acos i accios (Bobb), adj. „qui
s'accroche" ' actur r,ciCcroc, accro-
chement, suspension", ar. - „action de
prendrc, pretexte" '} acele (Bobb)
„vrilles de la vigne"

i,
ir. racaâ „sai-

sir"|jme^l /}nm/r7rt„rattraper"|imegl.
zacari „saisir, commencer", ^-am^rt^

„commencement" (cf. bulg. aananaMt
„prendre,suspendre")|ia5e(^(ajm/flra.

a se cari „grimper" (dup Schu-
chardt, Z. rom. Ph. XXVIII, 41, din
aca -f ngr. xavcCap6vu> ori bulg.

KaTepi/ix-ce)!i zoo\.(a)crtoare „sitta

caesia,picusmartius" (Marian, Omit.
II, 74, 153).

ACEL, V. el.

7. ACERA, sb. f. „aigle".

Lat. AQULA,-AM.
Rtr. aicla; berg. agola, ahr.akule,

nap. aquele, sic. akula, San Fratelfo
jekula ; sard log. abile: fr. aigle; nprov.
aiglo ; cat. aliga, Alghero akkira;
sp. guila; port. aguia {unele din for-

mele romanice presint perturbri în

fonetism).

ACEST, V. sf.

8. ACI («aa; pentru -a, cf. abia), adv.
„ici*"— y acie, acii, cii, ciîa \\ ir. tâi(a)

;

ar. aia (în Epir „lâ').

Lat. EOCE-, ECCUM-HIC
It. ci; fr. ici, ci: prov. aissi; cat.

assi <ECCE-mc\\ rtr. acqui: it. qui; sard
log. kue (Arch. gl. XIII, 109): vfr.

equi; prov. aqui; cat. sp. port. a^Mf<
EccuM-Hîc; comp. vegl. cajko.

Der.: acilea (refcut dup aco/ea)
||

t aciia „a l'instant"
|| deci < de aci

„donc"; din înelesul primitiv de ra-
port de Ioc, cum îl gsim în vechile
texte, s'a desvoltat acela de conse-
cuen în timp, din care în urm
înelesul conduiv general de astzi.

9. t Acice {acicea, cice, cicea), adv.
„ici" <ECCE-, ECCUM-HîccE ; forma afere-
sat se explic din construciunea
de-acice, devenit *<Ymce (comp. mai
sus deci), care a fost desprit în de
i cice

II
vit. quici, reat. ekkuâi, cors.

kuici.

10. ACIUA, vb. „abriter, mettre en
lieu de surete**; mai des a se aciua
„s'abriter, se retireren lieu de surete".

Lat. * ACcuBiLiARE<cGBîLE „nîd, ta-

niere, gîtc des animaux". Aciua se
explic prin generalisarea formei dela
indicativ *- accubIlio >*accuilio >
* a c y i I i o > *acil'u âevenit aciiu ( Mol-
nar. Gram. 1788, 266), de unde prin
trecerea accentului pe u s'a ajuns Ia

* adu (comp. la Coresi, Ev. înv., s-
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ACO — 3 - ADPOST

acuo); dela pers. 1 s'au nscut for-

mele te acui, se acu, etc. i mai tîr-

ziu forma prea isolat acâ s'a schim-
bat, prin analogie, în aciuez. Înelesul
primitiv „se refugier dans son gîte"

s'a conservat aproape intact, verbul
acesta întrebuiiiîndu-se mai adesea
cînd e vorba de adpostul animalelor
[Când rea].

It. cocigliarsi; sp. cobijar <*cuBl-
LlAB&'\\Sli^d log. akkiiilare<'^ ACCUBi-
LARE.

Der. : aciua (Sbiera, Pov. 217), a-

cioal .,abri"; a se aciola „se refu-

gier".

11. ACd (ar.), adv. Jâ".
Lat. ECCUM-Hoc [Candrea].
Rtr. acco „ici, la"; reat. march. ekko,

abr.teram.e/c/c^, Lecce e/e/cii«qui, qua"
(cf. Merlo, Z. rom. Ph. XXX, 445);

vport. aco „ici".

12. ACOLO {acolea), adv. „la" — vr.

(Dosoftei, V. Wgjb. V, 96) i bn. aclo

II
ir. cole, colo; megl. cola, colaia; ar.

aculo, aclOj acloîa.

Lat. ECCUM-ÎLLOC, devenit aculo i
prin asimilaiune acolo; forma acolo
se explic prin influena lui aco (care
probabil a existat i în daco-romînâ)
i a adverbelor înrudite ca îneles
acice, acoace ; în acolea avem de a
face cu o schimbare de terminaiune
sub influen slav (Densusianu, Hist.

1. roum. I, 2-15). Formele aferesate
colo, colea, care apar i în compusele
încolo, dincolo, megl. (a)ncola, ar. nclo,

ncolea, dinclo, se explic în acela
fel ca i cice, -coace (v. Acice, încoa).
Cît privete aferesa din formele ir.

i megl., ea poate s fie datorit c-
derei obicinuite în aceste dialecte a
lui a iniial.

Comp. rtr. a^/d<AD-iLLOc|i prov. Zo;

sard log. illoe< illoc.

Der.: y acoloî. acoleai (Cantemir),
ar. acloi (Dalametra) „l meme"||ar.
aclofe {aculoe, Cod. Dim.) este for-

mat dup analogia lui auae; bccum-
ILLOCCE ar fi dat acloae.

ACOPERI, V. coperi.

13. ACRU, adj. „aigre, âpre" || megl.
ar. acru.

Lat. ACBUs,-UM >= clas. acer).

Alb. egrt „âpre, sauvage**; it. agro;
sard agru; fr. aigre; prov. cat. agre;
sp. port. agro.

Der. : dim. acru
(
vit. agruccio; acri-

or {ar. '^ ); acriii (it. agrigno); acri-
cios; acroi Slagiu (Tribuna 189(J, 46)

acritne (ar. "- ), acrea (it. agrezza,
vfr. aigresse), f acriciune (vfr. aigri-
son) „aigreur"

j]
bn. trans. acri„ petit

lait aigri emplo\'e comme vinaigre"
(Hasdeu, 212)jiacrt, încri, av. acrire
„aigrir" (it. inagrire, fr. aigrir , vfr.

pTOV.enaigrir);acritar{ar. — )„chose
aigre, plat aigre" : acritoare „volee,
râclee" (Hasdeu, 2\^); acreal, „ai-

greur"; ncreal „vinaigre' (Viciu,
Glos. 62)

ii
ar. anacric (Dalametra) ,ai-

greur".

14. ACUM {acuma, acîi), adv . r,mam-
tenant" — y acmîi ; bn. aciia, acnii,

acr(i,acnwna,acruma{Wg}h.\\\,'^\2)

II
ir. acmii, (ajcmo ; megl. (a)cin6.

Lat. EcrtTM-MODO, devenit ac(u)m6
i în posiiune aton acmîi ; de alt
parte sub influena lui quomodo,
în legturi sintactice, accentul a trecut
pe -cu-, i astfel a resultat acum
(comp. mai jos forma sard). Acu se
explic prin fonetic sintactic {acum-
mi-a spus) i poate înc prin influ-

ena lui amîi. Formele din Bnat nu
pot fi eccum-nunc, eccere-
n u n c (Hasdeu, 194, 233), ci o contopire
sintactic din acu -f numa, devenit
acnuma (comp.vic. nomadeso „or ora"
<noma + adeso), prin disimilaiune
acruma. i prin scurtare (dup mo-
delul lui acii) acnii, acru.

Friul. (ajkumo; sard log. komo.

Der.: "f acmui; acui; acua\\dim.
acuica

I
ir. (a)cmoe; megl. cmoi (cf

acloe, s. Acolo).

ADÂPA, V. ap.

15. ADPOST, sb. n. „abri^—azposl
(Frîncu- Candrea, Munii apus. 107),

probabil prin influena lui zpodie.
Lat. An-APPos(î)TUM [Candrea, Rom.

XXXI, 296; Tiktin propune ad-depo-
sîtxjm].

Der.: adposti, vr.i Mehedini ad-
posta .abriter"; adposteal, f ad-
postiturâ (Coresi ; adpostur, Gaster)
„abri".
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ADAST — 4 _ AGRU

ADSTA, V. sta.

16. ADAUGE, ADAUGI, ADUGA, vb. „a-

jouter, accroître"— vr. bn.pf.arfaw^U
megl. dauk (pf. dau)\a.T. advdzeare,
adavdzire, adugare (pf. adapu,
part. adaptu).

Lat.: * ADUGARE, - AUXI,-AUCTUM (
=

clas. adaugebk).
Vfr. aoire: prov. (numai part.) azaut.
Der.: adaus, y aduag (Hasdeu,

259; lorga. Doc. Callimachi 1, 573, 575;

II, 103), adaugtiir, ar. adîvgltur
(Dalametra), adostur, f adosurâ
„addition, surcroît"; adugtor, adj.

„qui s'ajoute"; fadosâtor, sh. „quia-
joute,quis'approprieunechose"(Prav.
Gov.24"; Lex. Mard.; Cantemir,Hron.).

ADEVR , V. var.

ADIA, V. iie.

17. ADÎNC,adj. „profond"; adv. „pro-
fondement"; sb. „profondeur, abîme"

II
ar. (a)dînc, adv.
Lat. ADUNCGS,-A,-UM „ Tccourbe " ; îne-

lesul romînesc se explic din cel latin:

un lucru încovoiat înuntru d im-
presia de adîncime (comp. curvus
care pe lîng semnificaiunea de
„courbe" are i pe aceea de „pro-

fond": ciirva vallis^ Virgil). In pri-

vina trecerei lui u la f, v. Candrea,
BSF. I, 28; trecerea aceasta s'a întîm-

plat întîi la formele în care u nu era
accentuat {*aduncâ> adtncâ).

Der.: dim. adincu\\ar. (a)dincos
„profond"

i|

adincime „ profondeur "
|j

adinei „approfondir"; adtncitor, ad].

sb. r qui approfondit "
; adinciturâ

„creux, enfonceinent".

18. Adînca, vb. „approfondir, enfon-
cer, creuser"<ADUNCARE „courber en
dedans"

jj
jadincat^ad]. „profond" (în-

trebuinat mai des în locul formei o-
bicinuite de azi adine), adv. „profon-
dement", sb. „profondeur"; adinc-
tur „creux, enfoncement".

ADORMI, V. dormi.

ADUCE, V. duce.

ADUNA, V. un.

AFAR, V. fr.

19. AFLA, vb. „trouver, apprendre
(une nouvelle)"; a se afla „se trou-

ver, etre, se porter, se comporter"
||

ir. (a)flâ', megl. flari\ ar. aflare.

Lat. AFFLARE „soutfler sur", la pas.

„etre inspire"; înelesul romînesc i
romanic e explicat de Schuchardt,
Z. rom. Ph. XX, 535 (cf. Densusianu,
Hist. 1. roum. 1, 186) prin fasele inter-

mediare: mihi afflatur „l'inspi-

ration, Tidee m'est communiquee", din
care: a me afflatur, afflatum
h ab e o.

Sprs. aflar\ Cerignola ak'k, nap.
asare, cal. ah'h'are, sic. asari; (sp.

hallar)
;
port. achar, peste tot „trou-

ver".
Der.: aflat „trouvaille, decouverte"

(port. achado), comp. din aflate „par
ouî-dire";a/?^or(ar. ~ ), adj. sb. „qui
trouve, qui se trouve quelque part"
(port. achadouro); afltur „inventio"
(An. Car. ; Dosoftei V. Sf. 125^; comp.
dalm. aflatura; cal. ah'h'atura)\\H<is-

deu, 444, d din Bnat un sb. n. a-

flat cu înelesul de „epilepsie", este

îns participiul verbului dinexpresiu-
nea : aflat de nevoie, de boal ||

bn.
izfl, zfl, cu prefixul sîrbesc iz-;

forma esafla citat de Hasdeu, ^156, e
o redare fals a formei precedente

f|

megl. priflari „retrouver".

AFUMA, V. fum.

AFUNDA, V. fund.

20. AGER, adj. „vif, alerte, sagace";
adv. „vivement, avec agilite".

Lat AGÎLTS,-EM.

Rtr. Miinst. aisel (Pallioppi).

Der.: agerime, f agerie (Cantemir,
Ist. ier. 295) „ vivacite, sagacite"

||
ageri

„rendre vif, sagace".

21. ^(jEST (agestru),sb.n. „terreme-
lee de pierres et de troncs d'arbres,

charriee par l'eau et entravee dans
sa marche; terrassement, grosse bH-
che" (Hasdeu, 501 ; Mîndrescu, Lit.

pop. 239; ez. II, 22).

Lat.AGGESTUs,-UM „action d'entasser,

tas", AGGESTUM „fortification".

Der.: agesti, agestri (Marian, Ins.

432) „entasser".

22. AGRU (vr.bn.),sb.n. „champcul-
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AGURA 5 — AJUNA

tive*'

—

agru, agiir, agor „pvouit de
la terre, recolte" Mehedini, Gorj

||

megl. ar. agrii.

Lat. AGER, AQBUM.

Rtr. er\ berg. ager; Lago Maggiore
egro.

Der.: ar. agrite „pâturage".

23. AGURA (trans.), vb. „predire".
Lat. * AGURARE (= clas. auqurare)

[Densusianu, Rom. XXVIII, 60].

Vit. agiirare\ Rovigno, Pirano a-

gurâ; prov. ngurar\ sp. agorar\ port.

agourar (comp. ven. ingurar, mii.

berg. crem. ingiirâ; vfr. bien-eiire).

24. A6UST, sb. m. „aout" — ban. a-

gost (An. Car.); în alte pri i gust^
gustea^ gustar (Marian, Srb. I, 96),

prin etimologie popular i (cel din
urm) prin adugarea suf. -ar din alte

nume de luni, furar, cirear.

Lat. AGUSTUS,-UM (= clas. augustus).
Alb. gust; rtr. avuosti it. agosto;

sard log. austu; fr. aot; prov. cat.

agost; sp. port. agosto.
Der. : agustos „sorte de raisin" (Has-

deu, 540; comp. vfr. aousteus „mois-
sonneur").

25. Al, sb. m. „aii" || ir. âV : megl.
ar. aViX.

Lat. ALIUM.
Alb. aj; vegl. al'\ rtr. agl\ it aglio;

sard log. azu; fr. aii: prov. alh; cat.

all: sp. ajo; port. alho.
Der. : dim. aior .,euphorbia esula",

ot(w).?o/',at(w)^oarâ„ al liariaofficinalis'*

(piac. ajo „aglio di serpe"; mii. ajo
„cipolla di serpe"; parm. ajol „aglio
florido")||atâ,m„appreterârail"(Lex.
Bud. ; An. Car.): aite (Lex. Bud.),
(7i)aituri (Hiisdeu, 563; ez. II, 24) „ge-
lee a l'ail " (^comp. it. agliata, vfr. aillee ;

prov. alhada\ cat. allada; sp. ajada
„sauce a l'ail").

26. AICI {aice, aicea), adv. „ici".

Lat. ad-hîcce; forma aferesat ici

se explic în acela mod ca i -coace,
cice, colo (v. Acice, Acolo, încoa).

27. AIEPTA\ vb. „lancer, jeter; di-

riger, conduire, deviner" (Lex. Bud.);
a se aiepta „se vanter" (Lex. Bud).

Lat. ADJECTABK, devenit *aiectare
>aieptare.

Vfr. se ajeter „se jeter, se preci-
piter".

Der.: aiept „arrogance" {m iai cu
aieptul. Bibi. Tribunei, n-rul 7, p. 6);

aiepttor „vantard".— Cf. îniepta.

28. AIEPTA2, vb. „allecher".
Lat. allectare „engager, inviter**.

It. allettare.

29. AIUREA {aiure, aiuri), adv. „ail-

leurs"— aire(a), aiurile(a), airile(a)',

aiurlea (ez.II, 209), aierlea (Viciu,
Glos. 15) II

ir. (a)l'ure; megl. Vurea-,

ar. al'urea.
Lat. ALiUBi + re care se întîlnete i

în alte formaiuni adverbiale roma-
nice (Meyer-Liibke, Rom. Gr. II, 627).

Comp. vsp. alubre; port. alhures.
Der. : bn. niuna ,,en vain"; ar.

naVurea „nulle part ''''.\aiuri, aiura „di-

vaguer, delirer" (înelesul s'a des-
voltat din expresiunile: a vorbi tntr'a-

iurea, a fi cu gîndul aiurea); aiureal,
aiurit „delire, divagation".

30. Niciri {nicirea, niciuri, nici-
rilea), adv. „nulle part"—bn. nicur,
nicâop, riicheon,nichior :trans. maram.
nicri \\ megl. nicâl'urea \] < neg ali-

UBi + re (reducerea lui iu la i, ca i
în formele dialectale ale lui aiurea,
s'a întîmplat în posiiunea aton a cu-
vîntuluî, comp. înghii <* inghiui)\\

cf. port. nenhures.

31. AJUNA, vb. „jeuner" || ar. adunare
„avoir faim".

Lat. ^AJUNARE, resultat din ejunare-j-
jajunare; paralelismul jajunare —
jejunare a înlesnit probabil nate-
rea formei * ajuna re alturi de iso-

latul e j u n a r e
;
pstrarea lui u se ex-

plic din formele accentuate pe tem
(v. Baier).

Alb. a^moj; vfr. adjeuner; sp. ayu-
nar ' rtr. (ge)g(iner ; it. giunare; fr.

jeuner < jejunare
j;
Fassa zazunar,

Gredenzasune; vgen. Zazunar; Cam-
pobasso jajonar; sard câmp. ^aunai
< jajunare.
Der. : f ajun (sp. ayuno), ajunat

„jeune"; ajun „veille", primit, „jour
de jeune qui precedait une fete"; f a-
juntor, adj. sb. „qui jeune".

32. Agun (ar.), adj. „affame" < *a-
JUNUs,-A,-UM (sp. ayuno ; comp. rtr.
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AJUNGE — 6 ALB

gun ^sobre, vide*"; fr. âjeun este pro-
babil tot o form adjectival, * ajeun^
care a fost greit desprit) l| ar. a-
^uname, animaie, a^uneaf (iJalame-
tra) „faim, jeune".

33. AJUNGE, vb. „rejoindre, arriver,
atteindre, parvenir, devenir, suffire"
—

-f a se ajunge „s'entendre, con-
tracter une chose avec quelqu'un";
vr. bn. pf. ajuns \\ megl. jundziri{pf.

Jun); ar, a^undzire^ a^undzeare (pf.

a^umu^ part. a^umtu, a^umsu).

Lat. ADJUNGERE,-JUNXi,-JUNCTUM Join-
dre, ajouter".

Tir. arzon^er ^rejoindre, suffire",

friul. ajtonii ; it. aggiungere: sard
log. a^^ungere; vfr. ajoindre; prov.
ajoiner.

Der. : ajuns, ar. a^uint „arrivee";
ajungtor, adj. sb. „qui arrive" (Ci-

hac); ajunsâtur (Cihac) „attention,

accord"
||
deaj'uns „suffisant, suffisam-

Tnenf^
\\ neaj'uns „ennui, mecontente-

ment",f«eayM«(grere„indigence"(Iorga,
Doc. Callimachi I, 597).

34. AJUTA, vb. „aider" || ir. (a)zutâ;
megl. Jutari; ar. agutare.

Lat. ADJUTARE ;
pstrarea lui u se

datorete formelor accentuate pe tem
(v. Baier) ; comp. formele romanice
care presint desvoltarea normal.

Rtr. agiider; vit. aitare\ fr. aider\
prov. ajudar, aidar; cat. aj'udar, ay-
dar\ sp. ayudar; port. aj'udar.

Der.: aj'uttor, adj. ^qui aide", ysb.
„auxiliare"; ta/Wtorie(Coresi)^aide"l|
în compunere cu zu întîlnim expre-
siunea atezu „que Dieu vous aide,

salut qu'on adresse aux femmes qui
tissent" (Hasdeu, 608; Rdulescu-Co-
din, Cuv. Muc. 7).

35. Ajutor, sb. n. „aide, secours" ; adj.

„qui aide"
II
megl. ywtor; ar. ajutor

\\

<adjutokiumJ| vsp. ayudoiro, aydoro
\\r ajutoare (Dosoftei, Parim. II, 23),

t ajutorie (i trans. ban., Ctanâ, Bal.

136) „aide"
|| f aj'utorin „aide; impot"

(Hasdeu, 652; lorga. Studii VI, 133;
VII, 86; comp. hanii agiutorului, lorga,
Doc. Callim. I, 428) || bn. ajutornic
„auxiliator" (An. Car.) I| aj'utori, aj'u-

tara „venir en aide".

ÂL, v. el.

ALTURI, V. lat.

36 ALB, adj. „blanc- 1| ir. db „blanc";
megl. alb; ar. albu „blanc, beureux".

Lat. albus,-a,-um; pentru îneiesul
„beureux", comp. d i e s alba „jour
fortune" (dr. zi alb).

Vegl. jualb; rtr. alv; gen.arbu; sard
albu (Stat. sass.); port, alvo.

Der.: albul (zilei), alba „aube" (rtr.

alva; it. sard alba: fr. aube; prov. cat.

sp. alba: port. alva); albul {ochilor)
„blanc de l'oeil" (comp la Celsius al-
bum o c u 1 i i rtr. alv del ogl, port.

alvo de olho); ar, albu „monnaie";
albe (ar. —' , Dalametra), pi. „habits
blancs, linge" (comp. la Ovid alba
„vetements blancs"; vfr. aubes)\ ar.

albile, pi. „fees, Parques"; zool. alb
„especede vermisseau" (Hasdeu, 763)

\\
dalb „blanc, resplendissant, gra-

cieux"
ii
dim. albior, dlbior: albi.or;

zool. albior, albioar, albit „c}'-

prinus alburnus", bot. albit „alyssum
cal^^cinum"; albe, albule (Cihac) i
ca sb. „aubier" (Hasdeu, 736); (djalbu:
albui (Jipescu, Opinc. 53); albiu; al-

bia (Dosoftei); albiciosi^r. — ): alburiu
{alburit „blanchi"); bucov. albiniu,
albine „ blanchâtre, blond ", format
dup glbiniu, glbine {alb i gal-
ben s'au influenat reciproc, v. acesta
din urm)

II
alboi (Tribuna 1890, 46),

bn. alboji; alboaie „chose blanche"
(Gorovei, Ciimil. 265); bn. zool. albon
„cyprinus alburnus" (Hasdeu. 759)

||

albei „blanc (en pari. des chiens), aux
cheveux blancs, blond" (ez. II, 126),

bot. albei „p^nicum dactylon"
||
albime^

falbiciune „blancheur"||a^6M^ (ar. ~ )

„blanc d'oeuf, blanc de l'oeil" (comp.
la Celsius album o v i, rtr. alv d'6v.

sard log. arbu „chiara d'ovo", fr. au-
bin); zool. albu.u „sorte de poisson"
(ez.V,25>j; <2^6w^06'(Polizu)„ glaireux"

II
zool. albili „pontia brassicae" (Ma-

rian, Ins. 25&)\\albin Vîlcea: se al-

bineaz de ziu „le jour commence
â poindre" (Marian, Ins.180);cf. Muscel
albini „mettre au jour, croître, se de-
velopper, etre en convalescence", al-

bineal „croissance, convalescence"
(Rdulescu-Codin, Cuv. Muc. 6).

37. Albastru, adj. „bleu"—bn. alba-
stru i nlbastru „sombre (en parlant

du ciel couvert)" ||ar. albastru „bleu.
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ALB — 7 — ALBINA

blanchâtre'' (Obedenaru) || <*alba-
STEK,-TBA,-TRUM (comp. it. oiancastro,
ir. blanchâtre) \\albasire, sb. pi. „habit
bleu, specialement habit bourgeois"

||

dim. albstriu; albstrui; albstrior;
albstrel; bot. albstrea, albstri
„centaurea cyanus" i albstritne „as-

pect bleu, azur (du ciel)", fig. ^gens
habilles en bleu, bourgeois, nobles"*

!|

albatri, ar. albîstruirl (Dalametra)
„rendre bleu"; albstreal „bleu, sub-
stance pour teindre en bleu".

38. Albea, sb. f. „blancheur, taie

sur roeil"
II
megl. albe, alb§ „blan-

cheur, taie sur Toeil, blanc de l'oeil"; ar.

albea .,blancheur, fard, blanc d'oeuf,

taie sur roeil" ||<*ALBiTiA,-AM(===clas.
ALBTTTEs); pentru scmnificaiunea „taie

sur Toeil" comp. album in oculo
la Celsius i Vegeiu

||
prov. albeza.

39. Aiboare, sb. f. „blancheur. lu-

miere ^
( Sbiera, Pov. 91 )<albob,

-OBEM.

40. Albumeal, sb. f. bot. „gnapha-
lium leontopodium, leontopodium al-

pinum''<ALBUMEN-f -ea^â'l (comp. it.

albume; vfr. aubun).

41

.

Albi, vb. „ blanchir, devenir blanc"

II
megl. albiri ; ar. albire , altare

„blanchir, devenir blanc, etre heu-
reux, poindre (en parlant du jour)"

||

<*ALBîRE ( = clas. albeee)
II
aZ/^o/*,

adj. „qui a la propriete de rendre
blanc" ; albitoare, albitorie (Cihac)
„blanchisserie"'; albitur „blanchis-
sage, blanchissure", albituri, pi. „lin-

ge", ar. albitura „blanchissure, ca-
nutie-

II
albeal „fard" |j inlbi, megl.

nalbiri „ blanchir, devenir blanc "
:

(i)nlbeal (Tocilescu, Mat. 67, 503)
„fard"

; (tjnlbitor, adj. „qui blanchit";
nâlbitor (Coresi, Praxiu, 376) „blan-
chisseur" ; nlbitoare (Zanne, Prov.
IX, 127) „lavoir".

42. Sarbâd, adj. „pale" — ysalbed
(Neagoe, înv. 1 18) |j ar, salbit, sarbit

jj

< EXALBiDUS,-A,-UM „blanchâtre" ; al-

bed, dat de Budai-Deleanu (Hasdeu,
731), pare necunoscut

||
vit. scialbedo,

sic. sarvidu || dim. 5âr66^tor (Cihac)
||

srbezi.selbezi (Hasdeu, Cuv. d. btr. I,

301) „devenir pale"; srbezeal, sr-
bezie, srbezime (Cihac) „pâleur, fa-

deur"
II
Nu trebue confundat cu aceste

forme sarbd „ aigre, aigrelet ( en
parlant du lait), fade", a se srbezi
„s'aigrir, devenir fade", care deriv
din alb. gheghic ^arptt „acido, a-

cerbo", d-arb „ inacidirsi ", d-arptue
„render acido" (Jungg, Fialuur 163;
cf. Christophorides, Lex. alb. 125-126);
asemnarea de form între un cuvînt
i cellalt a adus o confundare a lor:

salbd a fost schimbat în sarbd sub
influena formei de origine alb.

43. ALBIE, sb. f. „lit d'une riviere,

auge, berceau" — trans. bucov. alvie

(Hasdeu, 739; Marian, Leg. 298).

Lat. ALBTA,-AM (= clas. alveus,-um).
Tir. albi, i'riul. laip: vie. abio; ver.

albio, mant. cremon. mii, pav. mir.
parm.a/6/, bresc.berg.aZ6e,piem.piac.
arbi, gen. ar^u, bol. eib, ferr. aib, mod.
albi, regg. elbi, romagn. ebi; fr. auge
<ALBITJS,-UM i ALBIA,-AM.
Der. ; dim. albiu'; albios „creux"

Dolj |i a se albii (Tiktin) „prendre la

forme d'une auge"; albiire (Bobb)
„action de creuser".

Impr.: rut. ajlLElfllca „Trog, Mulde"-

44. Albioar, sb. f. „petite auge"<AL-
BiOLA,-AM (=clas. alveola), atestat în

CGL.V, 340||rtr. arbuol; ven. pad.
albol, vie. abiolo, mant. parm. albiol,

berg. abiol, com. mii. pav. albio, ro-

magn. ibiol; vfr. aujoel „berceau" <
*ALBIOLUM.

45. Albier, sb. m. „fabricant d'ob-
jets en bois" (Hasdeu, 744) < *albia-
RIUS,-UM (=ALVEAR[US, C G L. II, 432;
III, 309 ^

46. ALBINA, sb. f. „abeille"; bot. „o-

phr^'s cornuta"
II

ir. albir^; megl. a/-

bin; ar. albin „abeille, ruche".
Lat *albîna,-am (comp. a 1 v a r i a

non alvinae la Caper, Gr. laL VII,

107); înelesul romînesc se explic din
acela al lui a 1 v u s , a 1 v a r i u m
., ruche".

Der. : dim.albinea; albinu,albini,
albinue, albinic, albinioar (Marian,
Ins. 190) I)

col. albinrie; albinei; al-

bini (dat de Budai-Deleanu, v. Has-
deu, 752) ; ar. al^inaine \\ albinar, ar.

al^inar (Dalametra) „apiculteur"; al-

binrie „apiculture"; albinrit „api-
culture, impot sur Ies abeilles" ; zool.

albinârel „merops apiaster " (Marian
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ALEGE — 8 — ALUNA

Ornit. I, 60) \\
albind (Marian, Ins. 179)

^courir febrilement".

47. ALEGE, vb. „choisir, elire, dis-

cerner"; a se alege „resulter" — vr.

bn. pf. ales \\ megl. l§ziri (pf. le);
ar. aleadzire, alidzeare „choisir, dis-

cerner, lire" (pf. alepu, part. aleptii).

Lat. ALLEGERE,*-LEXI,-LECTUM.
Vit. alleggere.
Den: alegere „triage, choix, elec-

tion"; ales, ar. aleptu „distingue, d'e-

lite"; ales „broche (t. tiss.)"; j ales

^ precisement " (comp. expresiunea
mai ales); ales „elu; choix; triage des
brebis, fete qui accompagne cette ope-
ration" (Hasdeu, 851); ar. aleptu „he-
ros des contes qui correspond au Fât-
frwnos des contes dr."

; jalegind ^sur-
tout ; sauf" ; alegtor, adj. sb. „qui
fhoisit, qui elit, electeur"; falesâtor
-personne preposee a la delimitation
des terres"; alestur „dessein d'une
etoffe"; alestur, alegtur, alesur
(Costinescu) ^separation descheveux
en tresses"; alestur, alegtur:
(Cihac) „election, choix" jjar. prialea-
dziri (

Dalametra ) „ choisir long-
temps".

ALERGA, V. larg.

ALINA, ALINTA, v. lin.

ALMINTRELEA, v. minte.

ALOCURI, V. loc,

48. ALT, adj. pron. „autre, autrui"

II
ir. ât: megl. alt; ar. altu.

Lat. ALTEB,- TRA,- TRUM ( = claS. ALTE-
ra,-tkrum); cderea lui r se explic
prin disimilaiune (comp. formele
romanice de mai jos).

Vegljualtro; rtr. oter; it. altro, Lago
Maggiore alt; sard log. ateru, sard
gal. altu; fr. autre ; prov. cat. altre,

cat. Alghero altu : sp. otro : port.

outro.

Der. : jalalt, megl. lalt, lan, ar. a -

lantu (cu n prin disimilaiune, comp.
mir. antar) i (a)nantu (prin asimi-
larea lui l cu n) = âlalt (prin asimi-
\a\iunea—a>a—a); lalalt, l{)lalt
{llant), megl. lalant,e resultat din-
tr'onou recompunere cu l |; stalalt,
nst{)lalt {stlant):^st-alalt \\ cela-

lalt, cellalt {cel{)lani), megl. elalant,
ar. aellant = cel-lalt

jj
cestalalt, ces-

t()lalt (cestlant)=cest-lalt
|j
laolalt

„ensemble" e resultat din expresiu-
nea: a pune una la alalt, din care s'a

isolat la alalt, de unde (prin inter-

calarea lui u între cei doi a în hiat)
* laualalt, * laulalt, laolalt.

49. ALTAR, sb. n. „autel" — bucov.
altare, f. (Marian, Leg. 273) || ir. altar:
megl. altar

Lat. ALTARIUM.
Alb. ^^er||rtr. uter: it. sard altare;

fr. autel; prov. autar; (cat. sp. port.

altar) < altare.
Der. : dim. altrel (Pisone).

50. ALTARE (ar.), vb. „elever".
Lat. ALTiARE.
Rtr. ozer; it. alzare; fr. hausser;

prov. cat. alsar; sp. alzar; port. algar.
Ci. Înalt.

ALUAT, v. lua.

51. ALUN, sb. f. „noisette"— trans.

alune, pi. „pommes de terre" (Viciu,
Glos. 16).— ALUN, sb. m„coudrier*'

||

ir. alurf, alur: megl. lun, Iun: ar.

(a)lun, (a)lun.

Lat. *ABELLONA,-AM (=abellana) prin
introducerea sufixului -ona care se
gsete în alte nume de orae; cf. i
abellina; forma apare de obicei înso-
it de nux, dar este atestat i sin-

gur.
Sav. i elv. aZo;ze<*ABELLONEA ji it.

avellana, avellano; vfr. avelaine: prov.
aulana, aulan; cat. sp. avellana, sp.

avellano: port. ape^to72<ABELLANUS,-A,
-UMJIfr. are/t/2e< ABELLINA (cf Nigra,
Z. rom. Ph. XXVIII, 64).

Der.: dim. aluni: alunic: alunu
(ez. III, 63); alunei; aluna: ahinuc
(ez. III, 156, 158); aluneUf pi. „achil-

lea millefolium, carum bulbocasta-
num"

II
alunar ^coudraie (Bobb), ven-

deur de noisettes" (comp. fr. avelinier:

prov. avelanier: cat. avellaner; sp. a-

vellanero; port. avelleira) ;zoo\. aluna

r

„nucifraga car3''ocatactes ", alunarn
(ginue) „bonasia cetulina" (Marian,
Ornit. II, 214,407; comp. sav. aloner,
nprov. aoelanie „casse-noix")i col. a-

luni (ar. '^ ); alunet; alunat ("Jlplea,

P. pop. ^2); ar. alunami (Da\ame\ra)\
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ALUNECA — 9 — AMU

alum'ri „de la couleur des noisettes"
j|

aluni^ alunic^ alunea, alunei (Vi-

ciu, Glos. 16), cu înelesul de ^lentille,

grain de beaute", nu deriv de sigur
din alun, ci trebue s fie forme al-

terate din luni, lunic : comp. sp.

port. lunar, bulg. luna, lunicka ,.envie,

tache de rousseur, grain de beaute".

ALUNECA, V. luneca.

ALUNGA, V. lung.

52. AMGI, vb. „seduire, tromper."
Lat. *AMMAGîRE, din gr. {xagucu; cu-

vîntul grecesc a intrat de vreme în

lat. bale, cum arat trecerea lui g la ^.
Comp. sic. ammagari, sard log. am-

maj'are -ensorceler".
I )er. : a?ngire „seduction, illusion -

;

amgitor, adj. sb. „seducteur, trom-
peur"; zool. amgitoare „lanius ex-
cubitor " (Hasdeu, i 01 3); t amâ^î'tor^'sc
(Cantemir), adj. „trompeur"'; aingi-
torete(P\sone) „d'une maniere trom-
peuse"; amgitur, amgeal „trom-
perie, ruse"; -^ amgelnic {CeiniQm'w)
^trompeur" '} -r amgeu ^seducteur,
charlatan" || desamgi „desillusion-

ner"; clesamgire „desillusion".

53. AMAR, adj. „amer" ; adv. „amere-
ment, peniblement": sb. „amertume,
peine" ; interj, -helas!- ||ir. amar: ar.

am^r.
Lat. AMARUS,-A,-UM.

It. amaro; Ir. amer\ prov. cat. amar.
Der.: dim. amarei (comp. nprov.

amarello „iberide amere"); amriu:
amrcios ; amruf: bot. amru
(nprov. marousso „anthemis cotula")

i amrlui ^c\cend\i\ filiformis" : bot.

amru „viburnum opulus" (Hasdeu,
1036, d aceea form ca adj. dim.,
dar nu pare cunoscut)

|| amroiiTri-
buna 1890,46; vit. amarogno)\meg\.
mros „amer** (prov. amaros) amar-
nic, adj. „vif. vehement, mechant",
adv. „impetueusement, vivement" ; a-
mrnicie (Cihac) .,vehemence, impe-
tuosite"

]

amrime „amertume, t pei-
ne. souffrance" (Cantemir, Hron.) ij ar.

amirami ( Dalamctra ) ,. amertuine
,

tristesse".

Impr.: rut. rasiapHlH „sich hrmend,
kummervoU, triibselig".

54. Amrea, sb. f. „amertume" || ar.

amrea „amertume, affliction "
||

< AMARiTiA,-AM, CGL. II, 407 (=clas.
AMARiTiEs) ii friul. amareze', it. ama-
rezza: prov. amareza.

55. Amrî, vb. „rendre amer, aftli-

ger" Ijmegl. mrari; ar. amrtre. a-

mrare || < * amarîre, amarare
||

vit.

amarire: vfr. amerir \\ amrtt (ar. ~ )

„rendu amer, afflige, malheureux, fai-

blC; adv. „amerement, tristement* ;

amarilor, adj. sb. „qui rend amer,
qui irrite"

; j atnritur (Dosoftei)

„peine" amrciune, megl. mrcuni
„amertume, peine"

|;
amreal „amer-

tume", bot. „polygala vulgaris".

56. AMENINA, vb. .menacer''—crme-
rina, auielina.

Lat. * amm1naciare<minaciae; prin
epentesa timpurie a lui n s'a nscut
forma * ameninare, de unde, prin
analogia verbelor m-inare, amenin-
are; formele dialectale se explic
prin disimilaiune.

Nap. ammennaccare, sic. ammi-
nazzari (comp. sard câmp. amele-
zai); prov. cat. amenassar: sp. a-

menazar ; port. ameagar
j;
rtr. ma-

natschar; it. minacciare ; sard log.

minattare ; fr. menacer ; prov. cat.

menassar<* minaciare.
Der.: ameninare „menace~; ame-

nintor, adj. sb. r.qui menace ^
: a-

menintur „menace".

AMESTECA, v. mete.

AM I AZI, V. miez.

AMÎNDOI, V. doi.

AMINTI, V. minte.

AMNAR, V. min.

AMORI, V. muri.

57. AMU. adv. >maintenant— fdonc,
deja" — Oani amula || ir. amu; megl.
mo', ar. amo, amu (Dalametra).

Lat. AD-MODo; u final se explic sau
prin influena lui acmu sau din posi-

iunea aton a cuvîntului.

yg\. jamo; rtr. amo; berg. lomb.
amo, sic. ammii; sard câmp. immoi^
toate cu înelesul de ,.encore".
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AN — 10 — APAR

Der. : amui ^â rinstant-*
!|
megl. fnoi

(cu -i analogic; cf. ar. acloe, s. Acolo).

58. AN, sb. m. „an, annee~ ; adv.
„l'annee passee" — j anni (Ps. Sch. 30,

11: 77,33; 154, 9)||ir. âw; megl. ar. an.
Lat. annus,-um; forma de a bl. a n n o

din care deriv adv. romînesc era
întrebuinat deja în latin cu îne-
lesul de „l'annee derniere".
Vegl. Jan; rtr. an; it. anno (tosc.

anno „l'anno prossimamente passato"
Fanfani); sard. annu\ fr. prov. an; cat.

any; sp. ano; port. anno.
Der.: dim. anior; anu (iplea, P.

pop. 6) II
mulumi „remercier, con-

ieniev"' < muli ani, întrebuinat ca sa-

lutare, urare (cf. bulg. za mnogo go-
dini), i devenit pe urm mulan, mul-
^/w(care se aude înc în Transilvania);

din acesta s'a derivat forma verbal
mulmi, prin asimilaiune mulumi
(comp. i formula de mulumire port.

viva multos annos) ; mulumire „re-

mercîment, satisfaction*; mulumit
^remercîment; grâce {kY; mulumitor,
adj. sb. „reconnaissant, satisfaisant";

nemulumi „mecontenter"; nemulu-
mire „mecontentement, ingratitude";

nemulumit, adj. sb. „mecontent"; ne-

mulumitor, adj. sb. ,. ingrat" ||
estan

(ar. ^ ) „cette annee".

59. Noatin (noaten), adj. sb. „d'un an
(agneau, poulain)" || ir. notir; megl.
ar. noatin || < annotînus,-a,-um ||

dim.
notsinel (Viciu, Glos. 19); notior (To-

cilescu. Mat. 1267) ||
bn. notsinar, ar.

nutinar „gardeur des agneaux d'un
an". — Impr.: ung. notin (Szinnyei).

60. APÂ, sb. f. „eau, riviere"; ape, pi.

„reflets d'une etoffe ou d'un metal" || ir.

âp^; megl. oj9ii, apa (Nînta); ar. ap.
Lat. AQUA,-AM.
Rtr. ora; \i. acqua; sard log. abba;

fr. eau; prov. aiga; cat. aigua; sp.

port. agua.
I)er.:dim.ap(it)^oam(ar. '-' ,Dalame-

tra)
II
apar „porteur d'eau, y marin"

(Cantemir; comp. aquarius)|| col.

apârie, mold. apraie; y aprl, pi.

( Dosoftei ) II
apo.s „ aqueux "

( comp.
a q u o s u s ; v fr. evos) ; yapoasa (

Dosof-
tei) „ocean".

61. Aptat, adj. „tremi)e d'eau"; for-

ma aceasta trebue s derive din-

tr'un verb disprut azi * apta <
''aquatare (comp. aquatus „aqueux,
delaye"*); presena lui p (aquatare
ar fi dat *actare) se explic sau prin
general isarea formei cu accentul pe
a (aquato> *apa^) sau prin influ-

ena lui ap
II
aptos, ar. apHos (I)a-

lametra) „aqueux": aptoa „remplir
d'eau, devenir aqueux",

62. Adpa, vb. „abreuver, arroser"
||

ir. (a)dapâ; megl. dpari; ar. adâ-
pare

II
<adaquare ||

friul. adagd; it.

adacquare: sard log. abbare; prov.
azaigar; sp. adaguar

|

adpat „abreu-
vement" (comp. nprov. aseigado „ir-

rigation") ; adptor, adj. sb. „qui
abreuve" ; adptoare „abreuvoir"
(comp. sard log. abbadorzu, nprov.
aseigadouiro „arrosoir"); adptur
„abreuvement" (Cantemir, Hron.; An.
Car.;Polizu), ar. ao^fpî^am(I)alametra)
„arrosage" (it. adacquatura; sard log.

abbadura, nproy. aseigaduro „arrose-

nient").

63. APRA, vb. „defendre, proteger"
—vr. trans. (Viciu, Glos. 16) „prohiber,
retenir" || ir. (a)parâ; ar. aprare.

Lat. APPARAEE „preparer, disposer".

Friul. abruzz. apar; nap. aprare;
nprov. apar; port. aparar. In cele-

lalte limbi romanice, verbul are în-

elesul de „preparer, orner, offrir,

enseigner": it. sard apparare; vfr.

aparer; sp. aparar; înelesul romînesc
se regsete în forma simpl sau
în compusele cu im-: it. parare; fr.

parer; prov. emparar; cat. sp. port.

amparar.
Der. : aprare, aprat „defense", ya-

prat „reproche"; trans. aprat „pa-

cage reserve, bois en defens" (comp.
nprov. aparant, adj. „dont l'entree est

prohibeeaux bestiaux, en parlant des
pacages"); aprtor, ar. apîritor (Da-

lametra), adj. sb. „qui defend, qui
pvoiege'^ ; aprtoare „rempart, even-
tail, chasse-mouches", bot. „clinopo-

dium vulgare": apâr/arâ. ar. apîrî-

tur (I)alametra) „defense. protection,

y empechement, fortilication", mold.
„bois en defens" || aprmtnf (Lex.
Bud. ) „ protection. abri " neaprat
„ inevitable " , adv. „ absolument, f
sans empechement, incessamment "

(Cod. Vor.).
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APAS — 11 — ARHURE

APSA, V. psa.

64. APIRIRE. vb. ar., megl. apiriri

„poindre (en pari. du jour), se lever

de bonne heure".

Lat. apebîre; comp. la Cicero: stella

se aperît «Tetoile paraît*: la Celsius:

soli aperienti.

Vegl. apjar \ rtr. avrir: it. aprire
(vit. „sorgere, dettodel giorno"'); sard
log. abberrere: prov. sp. port. abrir.

Der. : ar. opirit „pointe du jour".

APLECA, V. pleca.

APOI, V. poi.

APRINDE, V. prinde.

65. APROAPE, adv. „pre, presque"

II
ir. (ajprope: meg\. proapi: ar. aproa-

pe(a).

Lat. AD-PROPE (Arch. lat. Lex. V, 362).

Friul. apruv; vit. apruoco. bellun.

apruo (Arch. gl. XVI, 287), cremon.
corn. aprof. bresc. mii. aprof. piem.
piac. aprov; sard log. approbe; vtV.

apruef; prov. aprop; cat. aprob.
Der.: aproapele, deaproapele „le pro-

che. le prochain"*.

66. Apropia, vb. ^approcher" || megl.
pruk*ari.^r. apruk'are „approcher:re-
joindrequelqu'un" (Dalametra)|| <ap-
PBOPIARK

II
sard log. approbiare: ir.ap-

procher; prov. cat. apropiar \\ apro-
piere „proximite", y apropiat, sb. m.
„proche, prochain", sb. n. ^approche":

•f apropietor, adj. sb. „qui s'appro-
che** Ii apropitne „proximite" apro-
pia (Cihac), sb. m. „prochain"

;
apro-

pielnic (Cihac), apropietnic (Polizu)
„accessible, affable''.

APUNE, V. pune.

67. ARA, vb. ,labourer- || ir. arâ\
megl. rari\ ar. arare.

Lat. ARARE.

Rtr. arer\ it. sard log. arare\ vfr.

i fr. dial. arer\ prov. sp. port. arar.
Der.: arrit (Polizu) ^ im pot sur le

ble".

68. Arat", sb. n. „labour, labourage"
<ABATU8,-UM |l vfr. i fr. dial. are'.,

nprov. sp. port. arado.

!
69. Arat' (ar.\ sb. n. „charrue"<

ABATBUM, /• czut prin disimilaiune;
I trebue s admitem deja în latina vul-
gar o form disimilat cum arata
gen. ad (Parodi, Arch. gl. X\'I,360):
forma dr. aratru., dat de Bobb, e
necunoscuta î| rtr. areder; it. arata:
sard log. aradu: vfr. i fr. dial. a-
rere\ prov. araire\ cat. aradre: sp.

port. arado (cf. Forster. Z. rom. Ph.
XXVIII, n.

70. Artor, adj. ^de labour. labou-
rable~; sb. m. „laboureur" <arato-
Rius,-A,-UM vit. aratoio: v^port. ara-
doira -jour consacre au labourage".

71. Artur, sb. f. „labourage: champ
laboure- < ARATURA,-AM

j
rtr. aradUra:

i

it. artura: vfr. areiire: sp. port. a-
radura.

72. Adrare. vb. ar., megl. dârari.
, „faire travailler. appreter, orner, bâ-

!

tir" <ADARARE [Pucariu, Conv. lit.

XXXVTIT, 45]: pentru îneles, comp.
germ. bauen -batir, labourer la ter-

re": o urm din semnificaiunea mai
veche pare a se fi pstrat în ex-
presiunea ar. adarâ grdina „ii cul-

! tive le jardin-* megl. pridrari, ar.

I

preadrari ( Dalametra ) „refaire, re-

!
batir".

73. ARAM, sb. f. ^cuivre" — vr. bn.
arame \\ ar. aram.

Lat. *ARAMEN, resultat prin asimila-
iune dm ^RAMEN.

Rtr. aram: it. rame: sard log. ra-
mine: fr. airain: prov. cat. aram: sp.

i alambre: port. arame.
Der.: dim. 'Yarmioar „monnaie

de cuivre" (Hasdeu, 1451); armu
, (Bobb) „raudusculum" armar^chdixx

dronnier** (port. arameiro): armrie
„objets en cuivre, chaudronnerie" (it.

rameria)
\

armeas „mesure de vin
d'environ un demi-litre" (Dame)||a-
rmiii „cuivre": armie ..grand chau-
dron de cuivre" (Hasdeu, 1468),iaro-
mos (Bobb) „ cuivre " (nprov. ara-
moiis) ', armi, aram -cuivrer" (Has-
deu, 1468).

74. ARBURE (arbor, arbiir), sb. m.
„arbre" || ir. ârbur(e): megl. arburi:
ar. arbure -chene-.

Lat. ARBOR,-ORKM.
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ARBURE — 12 — ARICI

Xegl.jiiarbul; rtr. alber; italbero:
sard log. arbure; fr. prov. cat. arbre;
sp. ârbol; port. arvore.

Der. : dim. arbura; arburel; ar.

arburic (Dalametra; sp. arbolico).

75. Arburet, sb. n. col. || ar. arbiiret

^foret de chenes" || <abboretum|| it.

albereto; sard arbaredu; vfr. arbroi;
sp. arboleda; port. arvoredo.

76. ARC, sb. n. „arc" || megl. arc\ ar.

Lat. AKCUS,-UM.
Alb. ark; rtr. ai'ch; it. arco; sard

orcit; fr. prov. arc; cat. arch: sp.

port. arco.
Der.: dim. arcws „archet": arcw^sor;

arcii; arcuel{Cihac); arcule) arca,
„archer"

jj
arcos ^^arque"

|j
arcui „ar-

quer"; arcuiiir {CihdiQ) „courbure".

Impr.: rut. sîrb. apKym.

77. tArcar,sb.m. (Mute; lorga, Stu-
dii VII, 105) „fabricant d'arcs"<AE-
c(u)arius,-a,-um

II
fr. orcher; prov. ar-

quier; cat. arqiier; sp. arquero; port.

archeiro.

78. ARDE, vb. „bruler" — vr. bn.
pf. ar^s||ir. ârde\ megl. ardiri (pf.

ar); ar. ardire (pf. aru).

Lat. *ARDf;RE, ARsî, ARSUM (- clas.

ardere).
Vegl. ardar; rtr. arder \ it. sard log.

ardere; fr. prov. ardre; cat. sp. port.

arder
{j
vfr. aroîotr< ardere.

Der.:ar5„combustion,feu",fa7'5e,pl.
„holocauste" ; trans. bn. ars „promp-
tement" („in momento, confestim" An.
Car.; comp. it. tosto, fr. tot); trans. cu
arsa „en gros" (Hasdeu, 1735); arz-
tor „brulant"; arstur (Polizu) „bru-
lure" (vfr. arseure)] arzos „ardent"!]
arziiriu([.ex. Mixrd.\ arzuliu „chaleu-
reux" j' a/'<eot (Odobescu, Scrieri I, 65),

arsoi (Polizu) „ardent"; Muscel, trans.

arzoi „sorte de polenta au lait" (Has-
deu,1536;Rdulescu-Codin,Cuv.Musc.
l)\\ardei „piment"; dim. ardeia ; ar-
deia „pimenter"

j|
trans. ard'ite „foret

brulee" (Hasdeu, 1748)!; ban. arsoare
„chaleur excessive".

Impr.: ung. drdâj (Szinnyei).

79. Arsur, sb. f. „brulure"< arsura,
-AM

li
Tiv.arsura; it. arsura; sard câmp.

assura; prov. cat. arsura.
,

80. Ari, sb. f. „chaleur excessive",
mold. ban. „lieu expose au soleil, co-
teau, clairiere" (Hasdeu, 1747; ez. II,

22); trans. zool. „cousin, moustique"
(Marian, Ins. 308)<*arsic!1a,-am vit.

arsiccia „bruciatura di sterpi per in-

grasso"; it. arsiccio.

81. ARETE, sb. m. „belier" — trans.

aret
|j

ir. ar§te, aret; megl. r^ti; ar.

areati, adj.: birbec areati, cal areati
(Dalametra).

Lat. ARIES, *ARETEM ( claS. ARIETEM).
Monferr. arei, gen. aeo; fr. dial. a-

rei; prov. aret.

Der.: bn. arear „gardeur de be-
liers" (comp. arietarius).

Impr.: rut. aperiH „Widder".

82. ARGINT, sb. n. „argint"; argini,
pi. m. „monnaie" ||ir. arzint; megl.
arzint, rzint.

Lat. aroentum.
Alb. tr^snf; rtr. argient; it. ar-

gento; sard log. argeniu; fr. argent;
prov. argen; cat. argent; sp. port. ar-
genio.

Der.: dim. arginel; argintu; bot.

arginic „dr3^as octopetala"; bot. ar-
gintic i argintari (Hasdeu 1615)
„potentilla anserina"

||
argintiu „ar-

gentin"
||
arginta (it. argentare; sard

log. argentare; fr. argenter), arginti,

argini, argintai „argenter"; argin-
tuitor (Polizu) „argenteur".

83. Argintar, sb. m. „argenteur, or-

fevre'* jj
megl. arzintar, rzintar j|<

ARGENTARius,-uM
jl

it. argmtaio; fr. ar-
gentier; prov. argentari; cat. argen-
ter

II

argintrie „argenterie" (rtr. ar-

gienteria; fr. argenterie; prov. cat. ar-

gentaria; sp. argenteria).

84. Argintos, adj. „contenant de l'ar-

gent" <ARGENTOsus,-A,-UM||nprov. ar-

gentous; fr. argenteux; cat. argerdâs;
sp. argenioso.

85. ARICI, sb. m. „herisson; herpes,
verrue; maladie des chevaux, javart;

maladie des plantes, rouille; bot. „e-

chinops sphaerocephalus"|j megl. arie
„herisson", ric „bogue, herisson, enve-
loppe epineuse de la châtaigne"; ar.

arie „herisson; verrue".
Lat. ERîuiuS-UM, cu schimbare de

terminaiunc ncexplicat înc.
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ARIE 13 ASCULTA

Alb. irik'; rtr. rizza; it. riccio; sard

log. erittu; prov. aritz: pentru îne-
lesul „javart", comp. it. ricciuoli, riz-

zuoli, parm. rizzoj, piac. rizzo „ma-
lattia che attacca i piedi del cavallo".

Der.: aricioaic, bn. ariâoane „he-

risson femeile"
||
dim. aricel 1 a se arici

„se herisseriattraper lejavart"; j a-

ricit (Dosoftei, V. Sf. 267; 316 ^\ treil-

lisse"; aricifur, ariceal „javart".

86. ARIE,sb. f. „aire, grange" — vr.

trans. are.

Lat AREA,-AM.
Rtr. era\ it. aja; fr. aire\ prov.

eira\ cat. sp. era\ port. eira.

87. ARINÂ (vr. trans.), sb. f. „sa-

bie"
II
ar. arin.

Lat. AEENA,-AM.
Alb. rzrz; it. rena\ s^v arena; vfr.

>areine\, fr. dial. are\ prov. cat. sp.

arena; port. areia.

Der.: arin (Lex. Bud.) „sablonner"
(it. sard arenare): a se arini (Viciu,

Glos. 16) „se remplir de sabie" ia-

rini (C. Negruzzi) „desert".

88. Arinos, adj. „ sablonneux "
|| ar.

arinos \\ < arenosus,-a,-um
ii
it. renoso:

sard arenosu; prov. cat. arenos: sp.

arenoso; port. areoso.

89. ARM, sb. n. „cuisse, gigot, flanc

(d'un cheval)" — armi, m. pi. „bras"
Mehedini; formele arrnur, armure,
cura se aud în unele pri, sînt re-

fcute dup pi. arniuri}\iiT. armu.
Lat. ARMUS,-UM.
Cors. erme; sard log. armu; fr. ars.
Der.: armiirar, armurare, armu-

rari „maladie bovine, epaulure";
bot. armurar^ armurare „ silybum
marianum".

Impr.: ung. armurdr (Szinnyei).

90. ARM, sb. f. „arme"
II

ir. ârm^;
ar. arm.

Lat. AEMA.
Alb. armz; vegl. jarma; rtr. it. sard

arma; fr. arme; prov. armas; sp.

port. arm^a.
Der.: dim. armioar (Rdulescu-

Codin, Cînt. pop. 16) jl ar/wa^<;„prev6t,

gendarme", dial. arma „jeu enfan-
tin"; aima., adj.: vin arma „sorte de
vin" ; dim. -^armâeU-^armesc „con-
cernant la prevote" Ifar/w^re „pre-

vote; xexRiion'^' ar}n.i „elever au
!
rang de prevot; vexer"i; col. armaWe

I (Cantemir, Div. lum. 223; port. ar-
, mria).
'

Impr.: ung. rms (Szinnyei).

j

91. Arma, vb. „armer" || ir. armâ\\
< ABMARE

;|
rtr. armer ; it. sard armare;

fr. armer; prov. cat. sp. port. armar
\\

! înarma, întrarma „armer"; j întrar-

] mtur (Cantemir, 236) „armement".

92. Armtur, sb. f. „armement, ar-

; mure" < armatura,- am
ij

rtr. ai'ma-

\
diira; it. armatura; sard annadura;
fr. armure; prov. cat. sp. port. ar-
mxidura.

93. ARMSAR, sb. m. „etalon" —Me-
hedini armcsaf, probabil o conta-
minare din armsar i armig {ar-

mie), cu acela îneles, care se aude
în Bnat i Munii apuseni, i a c-
rui origine e necunoscut ; harm-
sar „ pârtie de la charrue" (Viciu,
Glos. 49); adj. în unele pri: cal
armsar (Hasdeu, 1691).

Lat. admibsarius,-um; pentru trece-

rea lui D Ia r, neexplicat înc, cf.

ARMESSAEIUS în Lcx Salica.

Sard log. ammessarzu
.
alb. harmz-

SUar < *ARMTSS0RIUS.
Der.: dim. armsra; armsrel

(Hasdeu.1691);(2rma5rw^(Odobescu,
Scrieri I, 132).

Impr.: rut. rapMacâp „Hengst".

ARUNCA, V. runc.

AA, V. .i.

94. ACHIE, sb. f. „eclat de bois"—
Serbia, Mehedini, bn. iachie, îechîe
||megl. l^li.

Lat ASCLA, - AM, la M. Empiricus,
306, 21 ( = clas. assula, astula).

Alb. ask'e; sard log. asa; prov. cat.

ascla; port. acha{comp. vegl. jaska;
nap. aska., cal. sic. aska).

Der.: dim. achiu; bn. trans. a-
chi; achioar (\'oronca, Dat cred.

541); leculif {Corcea, Bal. 127) a^-
chi, achii „fendre" (Hasdeu, 1983);

ar. (numai part.) acVat (sic. ask'ari;
prov. cat. asclar).

95. ASCULTA, vb. „ecouter, obeir" }\

mgl. scultari; ir. (ajscutâ; ar. ascu>-
tare.
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ASCULTA — 14 AST

Lat. AscuLTABK (-= clas. auscultare).
Rtr. ascolter\ it. ascoltare (vit. scol-

tare)\ sard log. askultare, iskultare;
fr. ecouter (vfr. ascolter); prov. cat.

ascoltar (escoUar); sp. escuchar (vsp.
ascuchar); port. escutar.

Der. : ascultare „obeissance"; ascul-
ttor (ar. '-

), adj. sb. „qui ecoute, sou-
mis, auditeur"; y asculttur (Coresi;
An. Car.) „obeissance" !! y ascultmînt
^Cod. Vor.) „obeissance" (it. ascolta-
jnento ', sard log. iskultamentu)

\\
as-

cultciune (la Budai-Deleanu, ap. Has-
deu, 1812; comp. a usc ui ta ti o) „o-

beissance" ascultare (la Budai-De-
leanu, ap. Hasdeu, \Q\6),\\'\ ascultoi
^attentif, soumis".

96. Ascultat, sb. n. „action d'ecou-
ter"<AscuLTATUs, -UM (= clas. AUS-
cultatus,-um).

97. ASCUNDE, vb. „cacher"—vr. ban.
pf. ascw/z.^'llir. (ajscunde; megl. scun-
cliri (pf. scun.^, part. scunt) ; ar. as-
cundire (pf. ascumu, part. ascumtu).

Lat. ABSCONDERE,-ONSî (Capcr , Gr.
lat. VII, 94),-onsum; n dinaintea lui s
la pf. i part, a fost reintrodus dela
celelalte forme: abscons! ar fi dat
* ascoi.

Vegl. askondro; Greden skuender
(în eng. numai în forma : ad ascus „en
cachette'-); it. nascondere; vfr. ascon-
dre (escondre); prov. ascondre {escon-
dre)\ sp. port. esconder (vsp. vport.

asconder).
Der.: ascuns^ ascuns „cache, se-

cret, m3'^stere" (comp. absconsus,
- u m ); pe ascuns, in ascuns, „en ca-
chette", de-a ascunsele „colin-mail-
lard'' ; ar. ascutntâ. ascunitaluî, as-
cuintialul „en cachette" ||ar. ascun-
sur, ascunztur (Cihac) „cache, ac-
tion de axchev'^l ascunztor, adj. sb.

„celui qui cache"; ascunztoare „ca-

chette" ar. ascumtos „cache"; megl.
scuncos „en cachette"

j
ascunzi, ar.

ascuini „cachette".

98. Ascunsoare, sb. f.(Biblia 1688; Lex.
Mard.) „cachette" <* absconsoria,-am
(comp. absconsorium „latibulum"
CCiL. 467, 507).

99. ASCUI, vb. „aiguiser"
|| megl.

Cnumai part.) scuffjt.

f>at. ' ii;xAcuTiRE<ii;xAcuTU8; între

forma latin i cea romîneasc tre-

bue s admitem fasa *ascui (prin
trecerea lui x la .«? în silab aton i
a lui e iniial la a dinaintea unei con-
sone simple ; Candrea, Conson. xx).

Der.: ascuit „action d'aiguiser"
;

ascuit „tranchant"; ascuitor, adj.

sb. „ qui aiguise "
; ascuitoare „ ai-

guisoir" : ascuitur „aiguisement"
(Cantemir); „tranchant, fii" (Zanne,
Prov. II, 281), -\ ascuitur {de deal)
„sommet d'une coUine" (lorga. Doc.
Callimachi I, 521) \\ascueal (Lex.
Bud.) „ aiguisement "

|j
ascuime „ a-

cuite, perspicacite "
||
ascui „ tran-

chant".

ASEMNA, ASEMENEA, v. seamn.

AEZA, V. edea.

100. ASIN, sb. m. „âne"—ASINÂ, sb. f.
•

„ânesse"— y asin \\ ir. âsir, âsire.
Lat. AsiNus,-UM; asîna,-am.
Rtr. esan, esna\ it asino, asina\ sard

log. ainu; fr.âne; prov. asne; cat. ase;
sp. port. asno, asna.

Der. : dim. f asina\ asinel (Hasdeu,
1863; Bobb; it. asinello; sard log. ai-

ne^d^i).

ASMU, V. muta.

101. ASPRU, adj., c\pre, dur, severe" ;

adv. „âprement" — f sb. n. „âprete".
Lat. ASPER, ASPRA, ASPRUM, Thes.

gl. ( = claP. ASPERA, ASPERUM).
Alb. asptri: rtr. asper\ it. aspro;

sard aspru; fr. pre; prov. cat. as-
pre; sp. âsp{e)ro.

Der.: dim. asprior; bot. asprioar
„galium aparine "

; aspriu (it. as-
prigno); asproi (Tribuna 1890, 46)

||

aspri „rendre pre", a se aspri (Cihac)
„brusquer" \\aspreal„i\pveie, rudesse,
severite" l| asprilor (Cihac), adj. sb.

„ qui rend âpre "
ii înspri „ rendro

pre" (rtr. inasprir; it. sard \og.inas-
prire; vfr. cat. enasprir).

102. ÂST [ast,sta), ASTA («5<«),pron.

adj. „ce, cette, celui-ci, celle-ci; gen.-

dat. sg. stui(a), stei(a) ; nom.-ac. pi.

ti(a), astc(a); ^en.-dixi. p\. stor(a)
—hst(a), liast {hasta). pi. hti(a),
haste(a) i Jieste(a): est(a) i ist(a),

east {casta), pi. eti(a) i iti(a),

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.29 (2026-03-09 18:06:09 UTC)
BDD-B132-02 © 1907-1914; 2006 Librăriile SOCEC & Co.; Editura Paralela 45



AST 15 — ASUDA

esfe(a) ; aâst(a)i a est(a) aist(a j, aiast
(aiasta\ pi. ati(a) i aeti(a)aiti(a),

aesfe(a); ahst(a), ahast {ahasta\
pi. ahti(aj, aheste(a)}\\v. (ajistfa):

ar. ist\ aestii i aistu, aest i aista,

gen.-dat. sg. aistul(a) i aitw(a), a-

isfel i aitel, pi. <^e^s^? i tit.>'^î, «e5^e

i ai5/e, gen.-dat. cdstor i aitor.
Lat. *isTUs,-A,-UM (==clas. îste,-a,-ud),

gen. *îsTU]Us, dat. *îstui (cf. Densu-
sianu, Hist. 1. roum. T, 253). Formele ro-

mîneti se explic astiel: 65^<iSTUM;
st< est prin trecerea lui e la a în

condiiuni speciale sintactice: omii
est ... > omii st ... {ne aton >u) ;

ist e refcut dup pi. iti; pi. iti
<eti, prin asimilaiune ori prin tre-

cerea lui e aton la i cum se întîmpl
în unele regiuni; .ti e refcut dup
sg. âst\ iastâ <îsTAm: asta a resultat

din construciuni sintactice de felul

acesta : casa (e)sta . . . > casa asta . .

.

{a final, în loc de a, se explic prin

influena formei aceasta) ; 6S/e<isTAE;
aste e refcut dup sg. asta. Cit des-
pre hst, hasta. ele se explic prin
aspirarea caracteristic pe care o în-

tîlnim în regiunile unde apar aceste
forme (Bnat, sud-vestul Transilva-

niei, Mehedini, Gorj). Prepunerea lui

a în asta, aesta, etc. e datorit ana-
logiei cu formele acest — cest. Asupra
lui a din sta., v. acela, s. IEI.

Wi. esfn: vfr. ist: prov. cat. est; sp.

port. este.

103. Acest {acesta), aceast [aceasta),
pron. adj. ,,ce, cette, celui-ci, celle-ci";

formele cest(a), ceasta {ceasta) se ex-
plic în acela fel ca i cel, cea (v. El).

II
megl. {ista, testa: ir. tâst(a), tâsta.
Lat. ECCE-, ECCUM-* ÎSTUS,-A,-UM.

Vgl. kost; rtr. quaist; it. qiiesto; sard
log. kustu; prov. cat. aquest: port. sp.

a^f7e5^e<ECCUM-îsTE fr. ce. prov. a5^
< ECCE-ÎSTE.

Y)eT.: acesta, aceasta ,. celui -ci,

celle-ci meme".

104. ATEPTA, vb. ,attendre"— Me-
hedini ateta

j|
ir. (a)teptâ ; megl.

titari; ar. a.tiptare.
Lat. *ASTECTARF, prin asimilaiunea

lui p cu T din forma adspectare care
luase în lat. vulg. înelesul lui exspec-
TABE.

Vtosc. cal. astettare, sic. astittari,
apul. astittare (comp. vmessin. sfe-

tanza, Monaci, Crest. 213) !, In alte re-

giuni romanice s'au pstrat ad-, ex-
spectare: rtr. spetter; it. aspeftare:
prov. apeitar.

Der. : ateptare, ateptat (Dosoftei)

„attente"; atepttor, adj. sb. „quiat-
tend"'; atepttur „exspectatio'' (An.
Car.)

II
ateptciime (Cihac) „attente"

j]

neateptat „inattendu", pe neateptate
„ limproviste-' : neatepttor ^impa-
tient*

li
mgl. prititari „venir â l'en-

contre, attendre".

105. ATERNE, vb. .etendre. paver,
faire le iit- 1| ir. (a)t^rne: megl. ter-
niri; ar. atearnire, atirneare, a-
tirnare.

Lat. ASTERNERE.
In celelalte limbi romanice numai

forma simpl sternere: rtr. sterner;
it. sternere : sard log. isterrere ; val.

sterni; alb. stron e îndoios.

Der.: a.ternut, megl. tirniit, ar. a-
tirnut „couche, literie"

|j
megl. tir-

nmint „action d'etendre, couche- : ar.

atirnuniintu { Dalametra ) „chabra-
que"" aterntor (Cihac), adj. sb. ^qui
etend-' i! aterntur (Cihac) ^action

d'etendre •
jj
ar. ditirnari (Dalametra)

„defaire le lit". — Cf. Strat.

ASTÎMPÂRA, V. stîmpra.

106. ASTRUCA, vb. ^couvrir, enter-

rer~—t astroc (Dosoftei, Svn., ap. Has-
deu, 1908).

Lat. *ASTRDÎCARt<ASTRUERB ^COU-
vrir" [Candrea, Rom. XXXI. 302: cf.

Meyer-Liibke^Z. rom. Ph. XXVII.253].
Alb. ^^/•iiA'(Jungg, Fialuur 137) „im-

i

bacuccarsi".
' Der.: bn. a,strucfoare (An. Car.)
„tegumentum" bn. i Serbia astru-
cmînt, Mehedini astrucu „toit, toi-

ture"
|j
bn. i Serbia dzestruca „decou-

vrir, deterrer"'.

ASTUPA, V. stup.

107. ASUDA, vb. .suer, transpirer''
||

meg\. sudri; ar. asudare.
Lat. ASSUDARE.
In celelalte limbi romanice numai

forma simpl sudare: rtr. ser; it. 5tt-

dare: sard câmp. sudai: tr. suer; prov.
cat. suar; sp. sudar: port suar.

l )er. : asud, asudat, asiidtiir, asu-
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deal (Polizu) ,sueur, transpiration";
hot.asadul calului „ononis hircina";
asudtor (Polizu), adj. ,,sudorifique".—Cf. Sudoare.

ASUPRA, V. spre.

ASURZI, V surd.

A, V. ac.

ATARE, V. tare.

108. ATINGE, vb. „toucher,atteindre"
— ting (An. Car.) e o form afere-
sat; vr. bn. pf. atins.

Lat. ATTÎNG£RE,*-TINXf (= ClaS. ATTIGl).
It. attingere ; fr. atteindre

;
prov.

atenher; cat. atenyer.
Der.: atingere, atins „contact"; a-

tingtor „touchant"; atingtur, atin-

sturâ, fatin.sur (Varlam, Caz. I,

320 a), atingime (Conachi) „contact".

109. AIPI, vb. „s'assoupir".
Lat. * ATTfiPÎRE (=AI) -\- clas. TfiPERE

„languir, etre languissant"); se ex-
plic din formele accentuate jje tem:
* aep; trecerea lui e la i e datorit
asimilaiunei {* aepire> aipire); de
relevat forma aip în An. Car. [Can-
drea].

Der.: aipit, aipeal (Jipescu,Opinc.
103) „assoupissement".

1 10. ATIT {atîta; asupra lui a, de a-

ceea natur ca în acesta, acela, v. el\

adj. adv. „tant, autant" — îrnareca
(Serbia) atînt \\ ar. ah{t)întu, atît.

Lat. ECCUM-TANTUS, - A, - UM, dcvcnit
* acutint, din care prin sincopa lui

u i trecerea tîrzie a lui ct la ht (cf.

ahtare, s. Tare) ahtintu, form ps-
trat în ar. ; în dr. h a czut dinain-
tea lui t ; dispariiunea lui n se ex-
plic prin influena lui tot în con-
struciunea tot atînt>tot attt.

In celelalte limbi romanice numai
forma simpl: rtr. taunt; it. tanto; sard
tantu; fr. tant; prov. cat. tant; sp.

port. /a/2^0<TANTUS.
Der.: dim. atttu; atttica

|| y atâtind,
atestat o singur dat în Palie (cf.

Hasdeu, 2045), este obscur.

111. AÎA, vb. „attiser, exciter".

Lat.*ATTiTiAKK <TiTio,-oNEM „tison";

forma romîneasc i corespunztoa-
rele romanice se explic din formele
latine cu accentul pe -tî-, cum arat
pstrarea lui î.

It. attizzare; fr. attiser
;
prov. ati-

zar ; sp. atizar
; port. atigar.

Der.: aîat „attisement"; afttor,
adj. sb. „qui attise, qui excite"; at-
tur „excitatio" (An. Car.).

112. ATUNCI {atunce, atuncea; asupra
lui a, Y. abia), adv. „alors^^Wir.CaJtuntae;
megl. tunea ; ar. atumea, atumealuî.

Lat. ad-tuncc£ (cf. a d tune, Pe-
regr. Silviae, 16).

Der.: j atuncei „alors meme".

113. Atuncine (Slagiu, v. Gutinul, 7),

adv. „alors" || ar. atuminea.
Lat. *AD-TUNCCENE (comp. q u a n -

d o n e).

114. AU, conj. „ou, est-ce que . . .
?"

— bn. o.

Lat. AUT ; forma bn. se explic
din posiiunea aton.

Alb. a (disjunctiv i interogativ);
rtr. o; it. od, o; sarda (interog.); fr.

ou ; prov. o ; sp. 6; port. ou.

115. AOÂ (auaîa), adv. ar., megl.
ua „ici".

Lat. Ai^-HAC devenit *aa, de unde,
prin epentesa lui u între vocalele în

hiat, au [Densusianu].

1 1 6. Auace {auacea, iXaâa), adv. trans.

(Hasdeu, 1251; Viciu, Glos. 55) „ici,

la"
II

ir âts, megl. iXai, ar. auae „ici".

Lat. *AD-HACCE.

117. AUÂ (vr. Dolj, Teleorman), sb.

f. „raisin" l| megl. uâ; ar. (aju.
Lat. u(v)a,-am (cf. oDac în inscr.

grec; Wessel}^ Wien. Stud. XXV,
52) ; în ar. s'a prepus a ', forma dr,

(cu protesa lui a) aparine stratului

de cuvinte introduse din sudul Du-
nrei.
Vegl. Joiva; rtr Uj ; it. uva; sard

ua; vald. lio', sp. port. uua.

118. AUR, sb. n. „or".

Lat. AURUM.
Alb. ar; vegl. jaur; rtr. or ; it. oro ;

fr. or; prov. ouro ; cat. aur ; sp. oro ;

port. ouro.
Der. : dim. aurel ; daurel^ aurel, adj.
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„d'or, dore" ; aurie (Marian, Crom. 50);

bot. auric „lantana cmara" l col.

aurrie j| auriu ^dore, blond"
il
auri

^dorer' au7'ealjaurifur(Retegcinul,
Pov. pop. 139) -dorure"- înaurel {yiin-

drescu. Lit. pop. 220), intraurel (Bîr-

seanu, Col. 7) „d'or, dore"
1| f înaurit

(Gaster), întraurit (lorga. Studii XII,

293: Gorovei, Cimil. 273) „d'or, dore"
j

desauri i destrauri (Tiktin) „ de-
dorer"*.

1 19. Aurar. sb. m. -orfevre, orpail-

leur;voile paillete de fiancee" (Has-
deu, 2130: cf. lorga, Doc. Bistriei I,

88, 90) <AURARius,-UM ; pstrarea lui

AU aton (regulat ar fi trebuits treac
la u) se datorete influenei formei
simple aur.

120. Aurat, adj. .dore" (Dosoftei, Ps.
vers. 244; V. Sf v. Wgjb. V, 82) < au-
BATUS,-A,-UM

,
bot awra^a „chr3'santhe-

mum leucanthemum"

121. AURA, sb. f megl. „fraîcheur";
ar. avr.

Lat. AURA,-AM „brise".

Rtr. ii. ora ; vfr. ore
;
prov. cat. aura.

Der.: ar. aurt/a (Oalametra) „even-
tail"

1

ar. avros (Dalametra) „frais"'!

ar. avrare „rafraîchir".

122. AUS (olt. ar.), sb. m. „aîeul, vieil-

lard-.

Lat. a(v)us,-um -r suf. dim.-w^.
Der.: dim. zool. aael „roitelet" '| ar.

au.atic „vieillesse: ancetres* col. ar.

auame ar. au.escu, adj. „vieux^lar.
auire, auare „vieillir" ; ar. auit
(Dalametra) ^vieillesse"

[|
ar. str{)au

,bis-aîeul".

123. AUSTRU, sb. n. „vent du midi

ou du sud-ouest-— jaos^rw (Hasdeu,
2137: Lex. Mard.).

I>at. AUSTER,-TRUM.

124. AUZI, vb. ,,entendre. ouîr" ir.

awzi; megl. uziri; ar. aodzîre.

Lat. AUDÎRE.

Rtr. udir ; it. udire: fr. ouîr; prov.
auzir; cat. ohir: sp. oir: port. ouvir.

Der.: auz -ouîe": r auzire „ouîe,

y chose qu'on entend,nouvelle" (lorga.
Studii VI, 603) auzitor, adj. sb. „qui
entend" (comp. auditorius)|j
auzitur „auditio" (An. Car.).

125. Auzit, sb. n. 7 „ouîe", pstrat azi

în expresiunea: din auzite „par ouî-

dire" <AUDlTUs,-UM
|

it. udito; sp. oido;
port. ouvido (comp. rtr. udida; fr. ou'ie;

prov. udita).

126. AVEA, vb. „avoir" || ir. (a)cf;
megl. v^ri; ar. aceare.

Lat. habere; v nu este continuatorul
lui B, ci e resultat din u desvoltat
între vocalele în hiat din formele
habui, *habutum> *aui, *aut>
''auui,*aiiut> avui, avut \ forma de pers.

1 ind. pr. am e refcut dup pi. am.
Vegl. avar; rtr. avair: it. avere; sard

log. haere; fr. avoir; prov. aver; cat.

haver ; sp. haber.

Der. : avere, ar. aveare „fortune" (rtr.

avair; it. avere; fr. avoir); avut, „riche;
fortune", megl. vut. ar. avut „riche"
(comp. alb. kamis „reich"<^«/7z „ich
habe")

;

avuie, ar. avuîVe „richesse"
||

col. ar. avuame
;|
(în)avui „enrichir"

j!
neavere, ar. neaveare „pauvrete, in-

digence": neavut (ar. **
) „pauvre".

AZI, V. zi.

Canilrea-Densusianu, Dicionar etimologic.
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